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Ga dzekna lëꞌ nay xchal gik, ber nika 

xch̲̲eloda ineꞌ nay, noꞌnda ch̲̲in seyid xneꞌ 

nay. Axta uyenilyu lëꞌ nay ugu kwend guꞌn 

uzak, gana ch̲̲ëp nay:  

―Uch̲̲aꞌgaxná lë dzin.  

Ga dzekna lëꞌ dad ch̲̲ëp: 

―Wen i uch̲̲aꞌgaꞌxlá lë dzin, lo lëꞌkga 

nika sdzeꞌbná lo man dux knu.  

Gata ulox kwend.  
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 Konde snup mbidz lëꞌ ludz nay udzë gi, 

axta nika ineꞌ nay gakdach̲̲a.   

 Konde udzelyu lëꞌ ximgiy nay udzinn 

ich̲̲op xi̱n. Konde xna niꞌb xkuꞌn nika 

ch̲̲ixtiꞌdzda xnaꞌ niꞌb, lit konde uwiy niꞌb lit 

xnu nak ludz xnaꞌ yu gi, ga lëꞌ niꞌb ch̲̲ëp lo 

pxoz: 

―¡Pa! Kwiy na xki nak ludz uma lo yu lë 

dzin, loxna gunu masda ixe̱ tsagaꞌxlá gan be 

yu ba yu dzin gow uma. 

 Ga dzekna lëꞌ dad ch̲̲ëp:  

―Xkawu, xina. 
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Tib giedz uyu tib nay xlaꞌnch̲̲o gow dzin, 

sinda nika bat giendo. Nay knu kwzasa dze 

neꞌd lo ximgiy, tipta lëꞌ nay knu xneꞌ lo 

ximgiy: “Leꞌy tsaꞌlá gan be bat yuda dzin dën 

gowná, lo axta xnu xlaꞌndná dzin”. 

Ñana tib dze lëꞌ nay uch̲̲aꞌ zob gik geꞌdz, 

nlas ch̲̲ak lo xlaꞌn gow dzin, ga dzekna lëꞌ gik 

nay uyak xneꞌ: “Leꞌy chu ba gien i ney nup 

dzin ineꞌdz gowná, lo axta xnu ch̲̲ak ldoꞌná 

xlaꞌndná dzin”. 

 Ñana lokga xka ch̲̲ak gik nay, konde 

uwiy nay lit lëꞌ tib dad sdzib kë morral xik.             
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Ga dzekna lëꞌ nay unabdiꞌdz lo dad, ch̲̲ëp: 

—Dad ¿bekwaꞌn neylá gowna? 

Ga lëꞌ dad ukëb ch̲̲ëp: 

—Nup dzinga neyná. 

Ga dzekna lëꞌ nay ch̲̲ëp: 

—Kwlas ldoꞌlá gad nup xidzinlá gowná. 

Ga lëꞌ dad udeꞌd nup dzin, uloxga dzekna 

lëꞌ ch̲̲ëp: 

—Nonga tsëw goꞌwlo gone, lo be yu 

stibga schopga mëz xi̱du, ndzeꞌb tseloga 

itsuw man ch̲̲owlá. 

Ga lëꞌ nay uxi̱dzch̲̲o ch̲̲ëp: 

—Nap lëꞌla xnu nak ch̲̲owxi yu gi, lger 

ineꞌxi dzin, lëꞌla ch̲̲in xneꞌxi. 

 Ga dzekna lëꞌ dad uyuñaz, lëꞌ nay 

uyuslo ch̲̲ow dzin, konde lëꞌ dzin uch̲̲ol, lëꞌ 

gik nay uyak: “Masda isaꞌnná nup guꞌn ch̲̲eꞌn 

gow demgiyná nap or ziꞌd”.  
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Konde uyak snup lëꞌ gik nay uyakga: 

“Masda gowná snup dzin ki, nap nonga 

gëpdaná dzin uyowná”. 

Ga dzekna lëꞌ nay uyuslokga ch̲̲ow dzin 

knu, ñana tibaga nika ñeꞌndna nay uyu tib 

mëz ch̲̲ow nay, ga lëꞌ xkuts mëz knu uzob 

ich̲̲olda lo ludz nay.  Ga lëꞌ nay ukëꞌ ch̲̲edz, 

lger nneꞌ nay: ‘‘mëz utsuw ludzná”, sinda 

lëꞌla uneꞌ nay: “ch̲̲in utsuw ludzná”.         

Ga dzekna lëꞌ gik nay uyak: “Leꞌy nanná 

nsanná nup dzin ñow demgiyná, nana lo 

gilbak ch̲̲eꞌn lëꞌla xnu xna uzakná”. 
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